UNE CULTURE RAJEUNIE :
LE QUOTIDIEN FRANCOPHONE
DANS L’ENSEIGNEMENT DU FLE.
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Résumé

La compétence culturelle fait partie de l’enseignement des langues étrangères qui opte  pour une approche communicative. Les divers aspects de la culture sont insérés de plus en plus dans le contenu des cours de langue de tous les niveaux. L’intérêt que portent les apprenants d’une région loin du pays de la langue cible doit se  rivaliser avec l’attrait envahissant de l’anglais. La grande diversité de la culture cible orienterait davantage l’apprenant vers une connaissance  de la vie quotidienne avec toutes ses possibilités d’expression dans des situations données. Les traits actuels d’un mode de vie doivent être mis en valeur dans les curricula. Vu le changement rapide des habitudes, les apprenants sont tout naturellement amenés à s’approprier une culture plus jeune. Il faut leur en donner les outils, la possibilité de se servir pleinement des NTIC et de s’initier aux modalités d’un accès efficace à la culture cible, au sein d’une Europe réunie.

                    A rejuvenation of culture:The daily francophone  


higher education in the ELF
Cultural competency is part of the teaching of foreign languages who opts for a communicative approach. The various aspects of culture are placed increasingly in the content of language courses at all levels. The interest of the learners in a region far from the target language country must compete with the attractiveness of the invading English. The great diversity of the target culture guide to learn more knowledge of everyday life with all its possibilities of expression in given situations. The traits of a current mode of life must be highlighted in the curricula. Given the rapid change of habits, learners of foreign languages are naturally led to take a culture younger. We must give them the tools and the ability to use ICT fully and provide the procedures for efficient access to the target culture, in a reunited Europe

Eine verjüngte Kultur: Der frankophone Alltag im Unterricht von Französisch als Fremdsprache
Kulturelle Kompetenz ist ein Teil einer kommunikativen Vermittlung von Fremdsprachen. Die verschiedenen Aspekte der Kultur sind in zunehmendem Maße auch in den Inhalt der Sprachkurse aller Niveaus. In einer Region, die weit entfernt vom Ursprungsland der erlernten Sprache liegt, ist letztere der überwältigenden Konkurrenz des Englischen ausgesetzt. Die große kulturelle Vielfalt des Ziellandes sollte den Lernenden eher für die verschiedenen Ausdrucksmöglichkeiten in möglichen Situationen des Alltagslebens sensibilisieren und vorbereiten. Die Besonderheiten zeitläufiger Lebensweisen sollten in den Lehrplänen eine besondere Stellung einnehmen.  Angesichts der raschen Veränderung der Gewohnheiten, sind die Lernenden natürlicherweise geneigt, sich eine jüngere Kultur anzueignen. Wir müssen ihnen die entsprechenden Werkzeuge und die Fähigkeit zur Nutzung von IKT sowie die Verfahren für einen effizienten Zugang zur Zielkultur innerhalb eines vereinigten Europas vermitteln.

    L’individu forme son identité tout au long de son existence et la développe  au contact de l’autre. L’apprenant de langue étrangère qui a le but  d’acquérir une compétence de communication a besoin de s’approprier certaines habiletés pour s’exprimer dans un milieu socioculturel différent. La communication en tant que telle possède ses propres règles : l’emploi des formes linguistiques doit se régler suivant l’intention de communication du locuteur et conformément au statut de l’interlocuteur et au lieu physique où la communication se déroule.
    L’enseignement du FLE a l’ambition d’initier l’apprenant aux divers modes de production probables dans des situations prévues et imprévues où le savoir culturel joue un rôle important. La place que l’on réserve à l’enseignement de la culture à l’intérieur des curricula reste souvent limitée et des connaissances superficielles doivent être renforcées par des informations complémentaires. C’est à partir des besoins du public concerné que nous sommes amenés à élaborer des corpus portant sur une culture actuelle. Les apprenants des troisièmes et quatrièmes années de licence en didactique du FLE se sont exprimés  au sujet des traits de culture qu’ils voudraient  traiter en classe afin de mieux connaître le mode de vie quotidien des français et d’agir en conséquence. Le point de départ du projet étant l’acquisition d’une culture que nous avons surnommée comme rajeunie, nos objectifs se dessinent sous formes de présentations mettant en place les divers aspects de la culture de masse, ainsi qualifiée par opposition à la culture savante . Le recensement fait en classe au sujet des préférences exprimés nous ont permis de mettre  en œuvre des activités  et tâches assistées par ordinateur. La grande majorité   souhaite acquérir des savoirs qui leur faciliteraient l’accès aux usages quotidiens d’une part, tels la gastronomie, le sport, les gestes, les formes de politesse, le langage familier surtout celui des jeunes français et, de l’autre,  connaître mieux le pays, le système éducatif et l’évolution de la langue française : il nous incombe donc de déclencher le mouvement de façon à joindre les traits de culture tels qu’ils ont été sélectionnés par les apprenants à l’apprentissage linguistique tout en encadrant les tâches à accomplir et y portant l’aide pédagogique pour faciliter l’acquisition des savoir-faire en ce qui concerne la manipulation des outils . Comme les sujets proposés se portent particulièrement à la perception auditive et visuelle l’emploi des supports et outils acquiert une importance primordiale. 

   Nous avons réduit l’emploi du matériau en trois catégories  en prenant en compte la relation langue –culture en liaison  avec les supports technologiques : Le rétroprojecteur  est utilisé pour présenter des images fixes, des textes avec des termes  et  expressions courants de la langue parlée : Un exemple de jeu de rôle dialogué : Daniel- Tiens ! Salut Louis ! Il y a des mois qu’on ne s’est pas vu. / Louis- Salut Daniel !/ Daniel- Alors ça va ? Qu’est-ce que tu deviens ?/ Louis- Bof, comme ça. / Daniel- Oui, je vois ça. « T’as » l’air fatigué. « C’est pas »  la grande forme.  Louis- Non, c’est vrai. Il y a longtemps que je n’ai pas pris de vacances. Mais « je peux pas ». J’ai trop de boulot. Et toi, ça va ? La conversation se poursuit en faisant allusion à un projet de voyage  en avion et au métro.  Et l’ordinateur reconnu comme une source inépuisable de savoir, rend possible la répétition et l’écoute et initie l’apprenant à la pratique des technologies. Un grand point d’intérêt de la ville de Paris, le Centre Georges Pompidou, attire l’attention de l’apprenant, par la  multiplicité des faits culturels qu’il abrite : performances artistiques, salles d’exposition, centre multimédia. Le complexe, construit conformément à sa vocation, et d’une conception différente par rapport aux musées installés dans des bâtiments historiques, accueille le grand public qui cherche le contact de l’art et de la culture modernes. Le site qui le présente sous différents  aspects permet d’accéder facilement  au cœur de cet établissement de concentration culturelle. Les transports, le métro, le tramway et leur relation avec l’environnement et la pollution constituent  un corpus avec un arrière plan  de mœurs et coutumes français, ce qui donnerait l’occasion d’articuler l’éducation culturelle avec les trois dimensions du langage, les dimensions auditive, visuelle et gestuelle, et de saisir le rythme de la langue parlée: Les problèmes de l’environnement et leurs solutions semblent préoccuper les jeunes, y compris des sujets tels la sauvegarde de la nature, la réduction de la pollution produite par les moyens de transport. Le fonctionnement des réseaux métropolitain et ferroviaire, l’apport  des tramways relancés à Paris font le sujet des recherches, tâches et activités de classe, car ces systèmes ont des particularités que les apprenants ne peuvent connaître sans une intervention pédagogique appropriée. L’enseignement de la culture reconnaît à priori l’altérité et doit inspirer à tout apprenant la relativité des représentations préalablement conçues. A une époque où toute sorte de communication s’effectue  à une grande vitesse, l’apprenant de langue étrangère est porté à renforcer  ses connaissances langagières par des savoir-faire et savoir –être en pénétrant dans le monde culturel de l’autre .
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